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P O H A N S K É  A  K Ř E S Ť A N S K É  M Ú Z Y

Jak vyplývá z autorské datace dopisu, Petrar-
ca podnikl výstup na Mont Ventoux dne 
26. dubna 1336. Část úvah věnoval při vý-
stupu tomu, v jakém životním okamžiku se 
ocitá. Bylo mu tehdy téměř dvaatřicet let a již 
deset let, po zanechání studia v Boloni, měl 
život ve svých rukou. Mohl být nanejvýše 
spokojen: ač mlád a sirotek, nacházel se ve 
službách mocného kardinála, pohyboval se 
v nejvyšších kruzích evropské diplomacie, 
těšil se pověsti výtečného básníka a znalce 
klasiků. Jeho literární a filologické zájmy, 
především příprava edice Liviových dějin 
Říma, byly podporovány kardinálem Colon-
nou, který mu vyjednal vstup do papežovy 
knihovny. Pod Liviovým vlivem Petrarca za-
hájil práci na dvou svých velkých a nikdy ne-
dokončených dílech – souboru životopisů 
velkých hrdinů starověku De viris illustribus 
(O slavných mužích) a na eposu o Scipionovi 
Africkém Africa. Do roku 1336, kdy se výstup 
na Mont Ventoux odehrál, dále napsal kro-
mě již zmíněných částí Fragmentů latinské 
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veršované dopisy Epystoly a komedii Philo
logia Philostrati (Filostratova Filologie), která 
je bohužel ztracena, stejně jako většina bás-
ní, které se Petrarca rozhodl nezahrnout do 
svých autorských sbírek.

Touto tvorbou se Petrarca jednoznač-
ně a sebevědomě vydal na cestu spisovate-
le disponujícího takovou úrovní latiny, aby 
byl schopen imitovat klíčové antické žánry 
a spisovatele – Vergilia, Horatia, Cicerona 
a další. Nejednalo se pouze o literární či sty-
listickou volbu, ale rovněž o zaujetí určité 
morálně-filozofické, ba i politické pozice. 
Ačkoli byly antické písemnictví a řečnictví 
během středověku používány jako učební 
pomůcky, pro okrasu a eleganci či pro po-
znání základů vědních disciplín, měly spíše 
auxiliární funkci vůči vědnímu a kulturní-
mu systému založenému na křesťanské víře 
a filozofii. Přílišná záliba v antické kultuře 
mohla být považována za ohrožení ortodo-
xie. Útokům a zastrašování za světskou a kla-
sicizující tvorbu musely čelit velké literární 
osobnosti Petrarkovy doby jako Albertino 
Mussato a Giovanni Boccac cio a o samém 
Petrarkovi dokonce Étienne Aubert, budoucí 
papež Inocenc IV., po apoštolské kurii roz-
hlašoval, že je čaroděj. Důvodem byla známá 
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Petrarkova vášeň pro Vergilia, o jehož díle se 
věřilo, že skrývá nějaké tajemné učení.

Lze se jen dohadovat, nakolik Petrarca ve 
svém nitru pociťoval morální nepatřičnost 
směru, který si vytyčil. Jeho spisy prozrazují 
hlubokou zbožnost, která zejména v závěru 
života vyústila v takřka řeholní život a která 
by básníkovi nedovolila vědomě činit něco, 
co se příčí křesťanské ortodoxii. Přesto, ať 
již pro svoji vlastní potřebu, nebo jako pro-
tiváhu k výsostně klasické linii svých prvních 
děl, napsal ve čtyřicátých letech a na začátku 
padesátých let 14. století díla svědčící o au-
tentické křesťanské inspiraci – traktáty De 
vita solitaria (O samotářském životě), De otio 
religioso (O životě řeholníků) a Psalmi peniten
tiales (Kajícné žalmy). Křesťanské tóny nalez-
neme rovněž v rozrůstajících se Fragmentech 
a Epystolách.

Křesťanským autorem, ke kterému měl 
Petrarca nejblíže a byl mu nevětší inspira-
cí, byl sv. Augustinus, jak je znát i z dopisu 
o Mont Ventoux. Ve sbírce Familiares nalé-
záme dopis Fam. 2,9, velmi pravděpodobně 
fiktivní, v němž se Petrarca ohrazuje pro-
ti popichování kardinálova bratra Giaco-
ma Colonny, že láska k Augustinovi a lás-
ka k Lauře jsou jen pózou. Petrarca v něm 
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hájí Augustina jako autora, který inspiru-
je jeho lepší já a s nímž ho pojí společný 
vnitřní neklid a boj: „Četbou Augustina se 
někdy budím jakoby z těžkého snu, ale jak 
na mě doléhá tíha smrtelnosti, víčka se mi 
opět zavírají. Znovu se pak vzbudím, a zno-
vu a znovu usínám. Moje vůle kolísá, touhy 
se sváří a svým svárem mě drásají: tak pro-
ti vnitřnímu člověku bojuje člověk vnější.“5 
Pozoruhodná je však i další úloha, kterou 
Augustinus v Petrarkových očích má. Bás-
ník líčí Giacomovi, jak mocně Augustinus 
čerpal z Cicerona, a od toho přechází k ob-
hajobě antických spisovatelů, z jejichž četby 
podle něj neplyne apriorně žádné nebezpe-
čí a nejsou o nic závadnější, než by mohla 
být současná díla – záleží vždy na osvíce-
nosti čtenáře. Tento dopis možná Petrarca 
zamýšlel jako jakýsi manifest, neboť zcela 
zřetelně ukazuje, že Augustinus představuje 
důležitý svorník mezi křesťanstvím a anti-
kou (zejm. jeho milovaným Ciceronem) a že 
diskuse o Augustinovi je pro něj zároveň dis-
kusí o filozofických pramenech.

Petrarca dokonce tvrdí, že Augustinus jej 
přivedl k ostatním křesťanským autorům. 
V dopise Sen. 8,6 napsal svému příteli Dona-
tu Albanzanimu, že četba Confessiones v něm 
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způsobila obrat od pohanské ke křesťanské 
literatuře, kterou jako mladík arogantně pře-
hlížel. Confessiones prý na něj působily stej-
ně jako předtím Hortensius na Augustina.6 
Nicméně z Petrarkových děl i z jeho anota-
cí v rukopisech, které vlastnil, je zřejmé, že 
tento přechod od pohanské ke křesťanské 
literatuře je spíše autobiografickou mani-
pulací, která, tak jako v jiných případech, 
má ukázat, jak Petrarkova životní cesta vede 
od marnosti a světskosti mládí k hlouběji 
prožívaným křesťanským hodnotám zralé-
ho věku. Postupující rekonstrukce a analý-
za Petrarkovy knihovny však ukazuje, že již 
v mládí patristickou a náboženskou litera-
turu dobře znal.7
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Dnes jsem vystoupil na nejvyšší horu zdej-
šího kraje, kterou po zásluze nazývají Větr-
nou1, což jsem učinil veden pouze touhou 
spatřit tuto slavnou výšinu.2 Měl jsem to 
v úmyslu již po mnoho let, od dětství jsem 
se totiž v těchto místech potloukal, znáš to, 
jak už osud člověka otlouká. Ta hora je tu ši-
roko daleko a ze všech stran v dohledu, máš 
ji skoro pořád na očích.

Nyní jsem se tedy konečně odhodlal jed-
nou udělat to, k čemu jsem se chystal kaž-
dý den, obzvláště když jsem při opětovné 
četbě Liviových dějin náhodou narazil na 
to místo, kde král Filip Makedonský, ten, 
který vedl válku s římským lidem, vystou-
pil na horu Haimos v Thessálii a potomstvu 
svěřil, že z jejího vrcholu lze vidět dvě moře: 
Jaderské a Černé.3 Zda to odpovídá pravdě 
nebo ne, nemohu s jistotou potvrdit, neboť ta 
hora je od našeho světa daleko a i nesouhlas 
spisovatelů vzbuzuje pochyby. Za všechny 
zmíním jen Pomponia Melu – kosmograf ve 
svém spise bez váhání potvrzuje tento fakt.4 
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Titus Livius soudí, že ta zvěst neodpovídá 
pravdě. Kdybych měl možnost přesvědčit 
se o tom nadosah, tak jako u této hory, ne-
snesl bych dlouho tu nejistotu.5 Ale abych 
se dostal od oné hory k této: zdálo se mi 
 omluvitelné u nezávislého mladíka počíná-
ní, za něž není kárán ani král. Když jsem pak 
uvažoval o průvodci – může to znít zvláštně, 
ze všech přátel jsem nenalézal nikoho vhod-
ného: tak obtížně lze i mezi dobrými přáteli 
shledat plnou shodu všech sklonů a zvyků. 
Jeden je příliš lenivý, druhý příliš živý, jeden 
příliš pomalý, druhý příliš rychlý, jeden je 
příliš zádumčivý, druhý přehnaně veselý, 
jeden je trochu natvrdlý a jiný zase moud-
řejší, než bych si přál. Můj strach vzbuzovala 
mlčenlivost jednoho a dotěrnost druhého, 
tučná váha jednoho a hubená slabost dru-
hého, odstrašovala chladná netečnost ono-
ho a zanícená účast tohoto.6 Tyto obtížné 
vlast nosti, jež je možno snášet doma – vše 
totiž snese láska7 a žádnou zátěž neodmítá 
přátelství –, se na cestě stávají těžkým bře-
menem. A tak jsem v duchu jemně zvažoval, 
v touze po důstojném rozptýlení, jednotlivá 
pro i proti, aniž bych narušil pouta přátel-
ství. V tichosti jsem zavrhl vše, co by moh-
lo způsobit potíže pro naplánovanou cestu. 
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